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 الباب الثاني

 نظرية الترجمة

 وأنواعهاالترجمة  تعريف  . أ

من لغة إلى لغة  ىي نقل الكلام Translationالتًبصة 

آخر،  فسره بلسانترجم الكلام؛ أي: الدنجد: أخرى. وجاء في 

وكلمة التًبصة نفسها ينسب إلى اللغة  2وترجم عنو أي أوضح أمره.

العربية، يعتٍ تربصة بدعتٌ شرح الخبر بلغة أخرى أو برويل الدعتٌ من 

 Oxford" لغة إلى أخرى. الشرح الدماثل يوجد أيضا في قاموس

Advenced Learne's Dictionary"  هي يعتٍ التًجنة "translation is 

the process of changing something that is written or spoken 

                                                             
 الإلصلزية إلى العربية وبالعكسأساس التًبصة من عزالدين لزمد لصيب، 2
  6ص  ، (1004)القاىرة، 
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into another language"   أو عملية تغتَر الشيئ شفويا كان أو

 1كتابيا إلى لغة أخرى.

، أو أو عملية التًبصة د تعتٍ المجال كلو،فقكلمة التًبصة   افأمر 

 بتُ لغتتُ process of translation  . أمرا عملية التًبصةنص الدتًجم

 أصلى  فتعتٍ أن يقوم الدتًجم بتحويل نص الدكتوب لستلفتتُ

original  بالنص الدصدروىو ما يسمى source text  في اللغة

الدكتوب يسمى النص  الأصلية إلى نص  verbal  اللفظية

، وىذا النوع ينتمي إلى ما يسمىٍ بالتًبصة Target text الدستهدف

وىي إحداء ألفئات الثلاث  interlingual translationبتُ لغتتُ 

                                                             
2
Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia (Bandung: 

PT Rosdakarya tahun 2011), cet1,  p.1 
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في  Roman Jakobsonللتًبصة التي وصفها رومان ياكوبسون 

 2.دراستو الأساسية

 Bennyيقول  penerjemahan dan kebudayaan وفي كتاب

Hoedoro Hoedتكشف الرسالة الواردة في ، التًبصة ىي عملية ل

أو النص  نصي بلغة أخرىنموذج إلى أو النص الدصدر نص اللغة 

 عن تعريف التًبصة يعتٍ: Munday و  Hatimيقول و  3.الذدف

لغة الذدف الذي إلى الدصدر لغة نقل نص من  عملية .1

  .معتُ والثقافي إجتماعييؤديها الدتًجم في سياق 

، وتنتج عن عملية التي تعمل  TTالدكتوب، أو  ناتج .2

 في السياق الاجتماعي والثقافي للغة الغرض.

                                                             
لزمد عناني، نظرية التًبصة الحديثة مدخل إلى مبحث دراسات التًبصة،  2

 22(، ص 1002للنشر، صرية العملية )لولصمان: الشركة الد
4
Benny Hoedoro Hoed, Penerjemahan & Kebudayaan (Jakarta: Purna 

Pustaka Jaya, 2006),  p.28 
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والألسنية والبصرية والثقافية  المعرفيةالظواهر   .3

  1.4و  2والأيديولوجية التي تشكل جزءا من 

ل وتفستَ وبرويل الكلام التًبصة ىي نق، وفي كتاب أخرى

بعض الدعاني الدذكورة من  5اللغة الدختلفة. بإستخدام اللغة الدسوية أو

أعلاه، يدكن الاستنتاج أن التًبصة ىي عملية ونتيجة لنقل أو إعادة 

 6إنتاج أو بسثيل الفكرة بدعتٌ الثقافة من لغة الدصدر إلى لغة الذدف.

 ينقسم ياكوبسون التًبصة إلى ثلاثة أنواع، فهي:  

أي إعادة  intralingual translationالتًبصة باللغة نفسها  .1

أي ))تفستَ للعلامات اللفظية  rewordingالصياغة 

 ((.من اللغة نفسهابعلامات لفظية أخرى 

                                                             
5

 Emzir, Teori dan Pengajaran Penerjemahan (Jakarta: PT 

RAJAGRAFINDO PERSADA: 2015), p.4 
6
Zaka AlFarisi, Pedoman Penerjemahan,.., p.22  

7
Emzir, Teori dan Pengajaran.., p.4 
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أو ))التًبصة  interlingual translationالتًبصة بتُ لغتتُ  .2

))تفستَ العلامات اللغوية بعلامات لفظية الحقة(( ومعناىا 

 .من لغة أخرى((

أو  intersemiotic translationالتًبصة السيمائية    .3

 ومعناىا ))تفستَ العلامات transmutation))التبديلية(( 

 7من نظم العلامات غتَ اللغوية((. اللغوية بعلامات

(، ىناك ثلاث مراحل في 2858 :373)  Nidaوقال ندا 

عملية التًبصة وىي التحليل والتحويل وإعادة الذيكلية. في مرحلة 

الأولى، يقوم الدتًجم بتحليل رسالة اللغة الأصل إلى أشكال بسيطة 

وواضحة للغاية تناسب البنية الأساسية. والدرحلة الثانية، يقوم الدتًجم 

                                                             
 ،...ات التًبصةلزمد عناني، نظرية التًبصة الحديثة مدخل إلى مبحث دراس. 8

 23ص
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. الدرحلة الأختَة، إعادة ترتيب بنقل الرسائل على الدستوى الأساسي

  8تلك الرسائل في اللغة الذدف على الدستوى الأنسب للقارئ.

 20بشتُ، يعتٍ: لىأخرى تنقسم التًبصة إ أما في كتاب

 الدتًجم فيها بالنصىي التًبصة التي يلتزم التًبصة الحرفية  .2

 ، وىي أسواءبالدعتٍ الحرفي للكلمات ، ويتقيد فيهاالأصلي

للمتًجم  في رأي الشخصي، حيث لا تتًكأنواع التًبضة 

 صياغة.للوصول إلى أحسن بدرونة للتصرف فرصة 

وتؤخر ويقدم أن يبدل ، فيها يدكن للمتًجم التًبصة بتصرف .1

في تربصة النوع شائع حسن الصياغة، وىذا العبارات بغرض 

 والدوريات والمجلات وغتَىا.الكتب 

                                                             
9
Emzir, Teori dan Pengajaran… p12 

 8-7 ص ،الدبتدئتُ )دار الطلانع(. أكرام. أ. مؤمبن، فن التًبصة للطلاب 20 
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الدتًجم بتفستَ وشرح بعض ، فيها يتدخل التًبصة التفستَيية .2

ترد في النص الأصلي، الألفاظ الغامضة والعبارات التي 

  في الذوامش.يكون ذلك ويفضل أن 

الذي الدوضوع  يختصر الدتًجمالتًبصة التلخيصية، فيها  .3

 ويقدمو بأسلوبو ىو.يتًبصو 

والإجتماعات للقاءات ىي تربصة مباشرة بصة الفورية التً  .4

 والأحداث الذامة.الصحفية، والدقابلات  والدؤبسرات

في تربصة القصص بالطبع إلى التعريب، التعريب لا يصلح  .5

بدجرد بصفة عامة، وىو لا يتم الأدبية والأعمال والروايات 

 تعريب الدواقفوالدصطلحات، ولكن الكلمات  تعريب

 البيئة أيضا.والشخصيات و 
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، فيوالذي سينشر الإقليم النص يناسب الأقلمة ىي جعل  .6

، ومثل بدختلفة أنواعهاأيضا في الأعمال الأدبية وىي تتم 

   .أو سعودة البيعةذلك بسصتَ القصة 

أو من عمل فتٍ فكرة رئيسية يأخذ الدتًجم الإقتباس، فيو  .7

تناسب أىل بلغة جديدة في صورة جديدة ويخرجها أدبي 

 .بعينهاشعب ودولة 

 الترجمة في  مناهج   . ب

طريقتتُ في التًبصة، وهما الدنهج  Peter Newmarkيديز 

الدنهج الدلالية ىو مقاربة موجهة لضو  الدلالية والدنهج التوصلية.

والدنهج التواصلية ىو منهج لضو التًبصة التًبصة للغة الدصدر، 

 يحدد بشانية ظرق للتًبصة موجهة للغة الدصدروىو  للغة الذدف.

(SL emphasis)   الذدفوللغة (TL emphasis)  ىي شكل رسم

 ، وىي على النحو التالي:Vبزطيطي 
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TL emphasis SL emphasis 

Adaptation Word-for-word translation 

Free translation Literatal translation 

Idiomatic translation Faithful translation 

Communicative Translation Semantic translation     

 

 طرائق التًبصة الدلالية، منها:  .2

 .(word for word translation)طريقة التًبصة كلمة فكلمة  . أ

ىذه الطريقة قد ظاىرت كتًبصة خط بخط، على حسب 

ترتيب لغة الذدف برت كلمات من لغة الأصل مباشرة. 

لغة الأصل لزتفظة، والدفردات متًبصة فردا الكلمات في 

بفرد بدعانيها العامة، خارج السياق. الدفردات الدثقرفة متًبصة 

إستعمال ىذه التًبصة لفهم تقنية لغة الذدف أو حرفية. 

 22صعب كعملية قبل التًبصة.لتفستَ النص ال

 

                                                             
11

 Emzir, Teori dan pengajaran…, p.60  
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 (literial translation)التًبصة الحرفية طريقة   . ب

الشكل النحوي من لغة الأصل لزورل إلى في ىذه الطريقة 

ولكن الدفردات الدعجمية متًبصة  أقرب مثيلة في لغة الذدف،

  21أيضا فردا بفرد خارج السياق.

 (faithful translation)الإلتزامية طريقة التًبصة ج. 

ىذه الطريقة لتًبصة لزاولات أن تكون لسلصة قد برويل   

الدعتٌ السياقي للغة الدصدر حتى لو خالفا قواعد اللغة 

وبعبارة أخرى، تسعى ىذه الطريقة إلى أن تكون الذدف. 

 22لسلصة بساما للنية وبرقيق نص اللغة الدصدر.

 

  

                                                             
12 Emzir, Teori dan pengajaran…, p.60  
13

Zaka, Pedoman Penerjemahan…, p.61  
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 (semantic translation)الدلالية د. طريقة التًبصة  

توى الكلمة، ىذه طريقة التًبصة على الدطابقة في مسترتكز 

على عكس التًبصة  ولكنها تظل ملتزمة بثقافة لغة الدصدر.

التًبصة الدلالية أكثر مرونة طريقة   الإلتزامية، تكون

 23وتسمح بحدس الدتًجم بالتعاطف مع النص الدصدر.

 طرائق التًبصة التصريحية، منها:  .1

طريقة التًبصة ، (adaptation)طريقة التًبصة التقابلية  . أ

استعملت ىذه التًبصة  صورة التًبصة. أحرر التقابلية ىي 

خصوصا في الدسروحية والشعر والدوضوعات والضخشيات 

ستحفظة. ثقافة لغة الأصل تنقل إلى والأحداث كلها م

 24دف، وتكرار الكتابة من ذلك النص.ثقافة لغة الذ

                                                             
14 Emzir, Teori dan pengajaran…, p.61  

 
15 Emzir, Teori dan pengajaran…, p.62  
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، ىذه التًبصة تصنع (free translation)التًبصة الحرية طريقة  . ب

الدواد بدون الطريقة، أو الدتن بلا صورة أصلية. التًبصة 

 25مصورة بالإقتباس الأطول من أصلو.

ىذه ، (idiomatic translation)ج. طريقة التًبصة الإصطلاحية 

 الكلامالرسالة الأصلية ولكن مال تشوية التًبصة تصنع 

   26صلو.في لغة أالدعدومة بدقرة الدعتٌ باختيار الدصطلاحات 

، (communicative translation)د. طريقة التًبصة التصريحية 

ىذه التًبصة تصنع الدعتٌ السياقي من لغة أصلو بكيفية ما، 

 27متنا أو شكلا، الدتيسر القبول والدفهوم للقارئ.
 

 الترجمة في تكافؤالج. 

                                                             
16 Emzir, Teori dan pengajaran…, p.62  

 
17 Emzir, Teori dan pengajaran…, p.63 

 
18 Emzir, Teori dan pengajaran…, p.63  
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بتُ  التكافؤالحصول على الدشكلة الدهمة للتًبصة في تتمثل 

ذر الحصول على إذا تعالنص الأصلى والنص الذدف في عملية التًبصة. 

لكن تفريق داغوت  .المحتوى التكافؤفيجب الاحتفاظ ، شكلال التكافؤ

كما فرق كاتفرود يبن بتُ "التًبصة" و"إعادة التقديم"  

، لا يضع في الحسبان وجهة النظر التي ‘الحرة’والتًبصة  ‘الحرفية’التًبصة 

ويديز بوبوفيك في تعريفو ترى أن التًبصة تشبو التحويل السيمائي. 

 28أربعة أنواع:  التكافؤ في التًبصة

بذانس على الدستوى اللغة ىناك إذ يكون التكافؤ اللغوي:  .2

في كلا النصتُ الأصل والذدف، أي تربصة كلمة مقابل  

 كلمة.

                                                             
دمشق: وزارة ) Translation studiesسوزان باسنت، دراسات التًبصة  22

 41ص ، (1021الثقافة، 
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تكافؤ لعناصر إذ يكون ىناك التًافقي )العمودي(: التكافؤ  .1

، أي عناصر قواعد . ويرى بوبوفيك أن لزور ترافقي معبرر

 ىذا النوع أعلى من التكافؤ اللغوي.

مقابل وظيفي إذ يكون ىناك : التكافؤ الأسلوبي )التًبصي( .2

إلى ىوية معبرة للعناصر في النص الأصل والتًبصة، يهدف 

 .مطابق ثابتمع معتٌ 

إذ يكون ىناك مكافؤ للصياغة التكافؤ )السياق( النصي:  .3

بتُ معاني النص، أي أنو مكافؤ للشكل السياقية 

 والتكوين.

فإن ىذا الدفهوم بدثل "التكافؤ"  فيما يتعلق بدوضوع بحثناأما  

( حيث 2858( ونيدا وتاير )2853العمود الفقري لنظرية نيدا )

 الشكلي والتكافؤ الديناميكي وهما كما يلي:يقسمانو إلى التكافؤ 

 (formal equivalence) الشكليالتكافؤ  .2
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رسالة النص الأصل يستند التكافؤ الشكلي إلى التًكيز على 

توليد بدعتٌ الذدف من طرف الدتًجم في النص وإعادة إنتاجها 

بزضع إلى الخصائص اللغوية والشكلية للنص  رسالة متكافئة

العلاقة ي على أنو الشكل"يدكن وصف التكافؤ الأصل 

الدوجودة بتُ بنية النص الأصل وبنية النص الذدف   الشكلية

 10بجملة".أو إسم بإسم أو بصلة كتعويض فعل بفعل 

في الكلمات فكل كلمة من النص أما فيها يخص التطابق 

مطابقة لذا في النص الذدف كذلك يتم تقويضها بكلمة الأصل 

بالنسبة للتطابق في الدعتٌ يدكن القول أن الدتًجم يعتمد إلى 

إنتاج تعابتَ لذا نفس الدعتٌ سواء كانت تعابتَ حرفية او غتَ 

 12حرفية لكن الدهم أنها تؤدي نفس الدعتٌ.

                                                             

 
31

التًبصة العربية للإعلان التكافؤ في التًبصة القانونية :  ،بن شريف لزمد ىشام 
 28ص ، (1008. )جامعة وىران: العالدي لحقوق الإنسان

 
31

 28 التًبصة...، صبن شريف لزمد ىشام، التكافؤ في  
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  (dynamic equivalence) والتكافؤ الديناميكي .1

ونيدا وتاير  2853ينسب مفهوم التكافؤ الديناميكي إلى نيدا 

الذدف وكذا قارئ النص فيو التًكيز على حيث يتم  2858

على الأثر الدكافئ أو الدعادل الذي ينبغي أن تولده التًبصة على 

الديناميكي إلى التًكيز "يستند نمط التكافؤ يرى ندا قارئها كما 

بحسب لغة رير النص الأصل يتطلب من الدتًجم أن يقوم بتح

 11فة قارئ النص الذدف".وثقا

 :ويقسم كاتفورد التكافؤ إلى قسمتُ هما

 (formal correspondence) التقابل الشكلي .2

يعرفو كتفورد أنو "أية فئة من لغة الذدف )وحدة، بنية لغوية 

في أو عناصر منها( التي يدكن إنتاجها لتحليل نفس الدكانة 

اللغة الأصل". ىذا يعتٍ أنر جزءا من اللغة الذدف يلعب 
                                                             

 
31

 28بن شريف لزمد ىشام، التكافؤ في التًبصة...، ص  
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وبذدر الإشارة إلى  في النظام اللغوي الأصل.نفس الدور 

التقابل الشكلي يستعمل لوصف الأنظمة اللغوية الأصل 

 12اللسانيات الدقارنة.والذدف وىو من شأن 

 (textual equivalence) التكافؤ النصي .1

جزء من نص أو نص بأكملو من ىو أي التكافؤ النصي 

يكون مكافئا لجزء من نص أو نص بأكملو اللغة الذدف 

في اللغة من اللغة الذدف يكون مكافئا لجزء من النص 

الأصل لكن ىذا التكافؤ يكون على أساس الشكل أو 

 13الدبتٌ وليس على أساس الدعتٌ.

                                                             

 
31

 28بن شريف لزمد ىشام، التكافؤ في التًبصة...، ص  

 
31

 28بن شريف لزمد ىشام، التكافؤ في التًبصة...، ص   
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 in other words : a في كتابو  Mona Bakerبيكر  متٌ وتقسيم 

coursebook on translation   التكافؤ إلى أربعة أنواع  2881في سنة

 وىي:

 (Lexical Equivalence) التكافؤ على مستوى الكلمة .2

وعلى الدتًجم على مستوى الكلمة ىذا التكافؤ يتحقق 

عن وأن يبحث للنص الأصل النوع أثناء برليلو بهذا  بداءال

 بعد ذالك يستخرج ة لغوية ذات معتٌ ثمالكلمة كوحد

الكلمة لذا في النص الذدف، فهي تعرف  الكلمة الدكافئة

 لوحدىا" لذاايدكن استعموحدة لغوية التي "أصغر  على أنها

(2881:22).14 

 (Grammatical Equivalence)التكافؤ النحوي  .1

                                                             

 
 28بن شريف لزمد ىشام، التكافؤ في التًبصة...، ص  27



 28 

الذي  بتُ اللغات الدوجود ي إلى التنوع التكافؤ النحو يحيل 

ما بزتلف لأنو غالبا وجو الدتًجم كثتَا ما يفق عقبة في 

النوع برقيق ىذا إلى أخرى وبغية من لغة القواعد النحوية 

الدذكر النحوية، العدد، ينبغي دراسة: الفئة من التكافؤ 

  15وترتيب الكلمات. وقيمها والدؤنث، الأزمنة

 (Textual Equivalence)التكافؤ النصي  .2

وتناسق الدعلومات في تدفيق تكافؤ يكون ىناك  ماعند

قارئ اف إلى يض الأصل والنص الذدفبتُ النص بنيوي 

نوع و  دف التًبصة،ىالتواصلية(، ة )الوظيفالنص الذدف 

   16.النص

 (Pragmatic Equivalence) التكافؤ البراغماتي .3

                                                             

 
28

 28التًبصة...، ص  بن شريف لزمد ىشام، التكافؤ في  

10
 28بن شريف لزمد ىشام، التكافؤ في التًبصة...، ص   



 30 

بالدعتٌ لو علاقة البراغماتي فإنر التكافؤ لبيكر بالنسبة 

إلى قارئو الأصل إبلاغو كاتب النص الذي يريد  الضمتٍ 

إلى وإيصالو مقصد الكاتب إعادة صياغة وعلى الدتًجم 

اللغة "دراسة ىي  ةفالبراغماتيجلية قارئ نص الذدف 

النظام خلال يتولد من ليس كما وإستخدمها ودراسة الدعتٌ 

الوضعية تُ في الدشاركتفاعل وإنما كما ينتج عن اللغوي 

  17(.6: 2881التواصلية" )
 

 

 الترجمة تغييراتد. 

التًبصة ىناك دائما معتٌ  أنو في Newmark ذكر نيومارك 

مفقود، أي أن ىناك عدة عوامل تتسبب في عدم تطابق نتاج التًبصة 

أن واحد من ىذه  Simatupangوأوضح  بساما مع النص الأصلي.

                                                             
12 

 28بن شريف لزمد ىشام، التكافؤ في التًبصة...، ص  
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العوامل ىو الفرق في كل قاعدة اللغة، مثل اللغة العربية واللغة 

 بنية لغة لستلفة تؤدي إلى برول في التًبصة.الإندونيسية لديها 

 النموذج تغيتَات .2

 A theory"في كتابو  John Catfordيذكر جون كاتفورد  

Linguistic of Translation( "2854) برول التًبصة ،(translation 

sift)  ُىو تغيتَ لغوي صغتَ يحدث بتTS  وTT وفقا لو، يدكن أن .

الدستوى في نوعتُ رئستُ، وهما التحول في  النموذج يحدث التحول

    18والفئة.

ىو عنصر في لغة الدصدر  (level shifts) الدستوى تغيتَا - أ

على تربصة مكافئة في اللغة على مستوى لغوي يحتوي 

 level shift, by"وكما قال  مستويات لستلفة.الذدف على 

a shift of level we mean that a SL item at one 

                                                             
29

Emzir, Teori dan Penerjemahan…, p88 
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linguistic level has a TL translation equivalent at a 

different level" .20 

التعبتَ عن شيئ تغيتَ الدستوى ىو أما في كتاب أخرى، 

الشيئ في لغة عن نفس  تعبتَالما و بتًكيب لضوي في لغة 

بلفظة واحدة، أو التعبتَ بالداضي عن شيئ في لغة أخرى 

بالعربية . كقولك وبالحاضر عن نفس شيئ في لغة أخرى

(( وكلمة "عسى" ))كان حائراً! ماذا عساه أن يفعل؟

 !He was perplexed"تتًجم بتًكيب لضوي في الإلصليزية 

What was/ could  he to do?".22 

التي تستحوذ على فهي  ،Category Shifts الفئة تغيتَا - ب

ىو يقسمها إلى أربعة أقسام، ، و برليلات كاتفرودمعظم 

 ىي:
                                                             

30
J.C. Catford, A linguistic theory of translation. (London: Oxford 

University Press.1965), p 79 
13

، ...ات التًبصةلزمد عناني، نظرية التًبصة الحديثة مدخل إلى مبحث دراس 
 86ص
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يقول كاتفرود إن ، structure-shifts تغيتَات البنائية .2

ىذه أكثر ألوان التغيتَ شيوعا، وإنها تتضمن في 

 Iمثال عبارة  تغيتَا في البناء النحوي.الأحوال معظم 

like jazz معناه )أحب وفي اللغة العربية  الإلصليزية

  21موسيقي الجاز(.

ىذه وتتضمن ، Class-shifts التغيتَات في الطبقة  .1

إلى شكل آخر  ىذه من شكل )إسم، فعل، حرف(

 a بالعبارة الإلصليزيةكاتفرود الدثال ويضرب  للكلمة، 

medical student  إلى مضاف التي تتحول في العربية

                                                             
 ...، ات التًبصةلزمد عناني، نظرية التًبصة الحديثة مدخل إلى مبحث دراس 14

 87 ص
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إسمتُ )طالب طب( أو  إلى؛ أي ومضاف إليو

 22)دارس للطب(.

أن ومعناه ، Unit-shifts تغيتَ الوحدة أو تغيتَ الرتبة  .2

)الدعادل( الدتًجم في اللغة الدستهدفة من رتبة يكون 

ىنا   rankالدصدر، والرتبة  بزتلف عن رتبتو في اللغة

 من التنازليفي بنائها الوحدات اللغوية تشتَ إلى 

إلى لرموعة إلى شبو الجملة حيث الحجم، من الحملة 

 .الكلمة ثم الدرفيمالكلمات إلى 

فإذا تربصت عبارة تتكون من صفة وموصوف مثل 

linguistic scholar  دون تغيتَ في الرتبة قلت "باحث

لغوي" أو "عالم لغوي"، ولكنك قد ترفع الرتبة 

باحث في الدرسات بتحويل الصفة إلى شبو الجملة "
                                                             

 ...، ات التًبصةلزمد عناني، نظرية التًبصة الحديثة مدخل إلى مبحث دراس 15
  87 ص
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رتبة أعلى فتقول باحث اللغوية" وقد ترفعها إلى 

يدرس "علم" اللغة، فهنا لصد بصلة من فعل وفاعل 

)مستتً( ومفعول بو، وىي في موقع الصفة أيضا 

  23ولكنها أعلى رتبة.

 ويقصد، Intra-system shifts التغيتَات داخل النظام .3

غة الدصدر بها التغيتَات التي بذرى عندما تشتًك الل

واللغة الدستهدفة في معظم مظاىر نظمها، وعندما 

 يضطر الدتًجم إلى إختيار ما لا تتفقان فيو في تربصتو.

 Il a la jambeفي بصلة  laأدة التعريف الفرينسية مثال 

                                                             
 ...، ات التًبصةالحديثة مدخل إلى مبحث دراسلزمد عناني، نظرية التًبصة  16

 87 ص
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cassée  َتقابلها بالإلصليزية أداة التنكتa  في بصلةHe 

has broken a leg "24.أي "رجلو مكسورة  

 الدعتٌ تغيتَات .1

بتُ ا نظام للتواصل دائما لأنهات بردث في اللغة التغيتَ 

، والثقافية والعقليةالإجتماعية وظروفهم بأحوالذم الناس مرتبطة 

فالأسباب ىي  .وتتَة واحدةوىذه الأحوال والظروف لا تستَ على 

ىي الوسائل والخطوط التي الظروف الدهيئة للتغيتَ بينما الطرق 

   25العلماء عددا من أسباب تغيتَ الدعتٌ.وقد ميز  يسكلها التغيتَ.

   في التًبصة، يعتٍ:أمرا أشكال تغتَ الدعتٌ 

                                                             
 ...، ات التًبصةلزمد عناني، نظرية التًبصة الحديثة مدخل إلى مبحث دراس 82

 87ص

. )مدرسة بقسم عبد الربضن المجستي.، تغتَ الدعتٌ )من مباحث علم الدلالة(18
 88ص  ،الحكومية لامبونج(اللغة العربية بجامعة رادين إنتان الإسلامية 
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 narrowing ofأو تضييق الدعتٌ بزصيص الدلالة  . أ

meaning 
طائفة الحالة، يطلق فيها الإسم العام على تلك 

خاصة، بسثل نوعها ختَ بسثل في نظر الدتكلم. أي 

الدلالة في كلمة ما، من كل أفرد جنسها إلى  تنتقل

فرد واحد منو وذلك على لسان بعض أفراد 

كما في  Jargonحتُ تكون لذم لغة خاصة  المجتمع،

ة الدستولتُ والصناع والتجار ومثالا بزصيص  لغ

كلمة )الطهارة بالختان(، مع أنها ذات دلالة لغوية 

  26الغسل والوضوء والختان. تشمل

 wideningتعميم الدلالة أو توسيع الدعتٌ   . ب

لمة، تتسع دلالة الكالتعميم عندما  يحدث ىذا

عليو من كانت تدل لتشمل أشياء كثتَة أعم لشا  
                                                             

2
 70ص، )شبكة الألوكة(، التغيتَ الدلاليأبضد عارف حجازي.،  
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قبل ذلك، وبعتبتَ قندريس ىي "إطلاق إسم نوع 

الجنس كلو". ومن خاص من أنواع الجنس على 

أمثلتو إطلاق كلمة )الددرسة( على كل مكان 

معهدا كان أم جامعة أم روضة أطفل،  للتعليم؛

 27عند أىل القرى الدصرية.وذالك 

برول الدعتٌ بسبب وجهة النظر الثقافية، يحدث ج. 

ىذا التحول في الدعتٌ بسبب اختلاف وجهة النظر 

 والثقافة للمتحدثتُ بلغات لستلفة.

 اللغة العربية واللغة الإندونيسية الاختلافات في . ه

التي والإندونيسية الاختلافات بتُ اللغة العربية بعض ىناك  

وىنا مناسبة، عملية التًبصة تكون حتى ا إليهالدتًجم الانتباه على يجب 

نس، الج ىيالاعتبار، يجب أخذىا بعتُ في بنية اللغة التي الاختلافات 
                                                             

 70ص، )شبكة الألوكة(، التغيتَ الدلاليأبضد عارف حجازي.،  22



 38 

، ضمتَ، لرهول ومعلوم، الجسيمالأساسي، وضع الكائن، نمط الجملة 

إسم ، سم، بصع، الإمثتٌمفرد، ، والنكتَةالدعرفة ، حروف العطف

  28 .ظرف، و إسم التفضيل، الإشارة

اللغة العربية ىي اثنتُ وهما الجملة فإن بنية أمرا بالنسبة للنحوية،  

وفقا لبنية اللغة ىي الجملة الإسمية فقط  وبنية ،الإسمية والجملة الفعلية

 Sekolah itu"تربصتها " ةمثالا في الجملة "الددرسة بصيل الإندونيسية.

bagus" يقومون أمام الددرسة" تربصتها طلاب أو الجملة "ال"Para 

murid berdiri di depan sekolah".30  

 -DM (Diterangkan"تتبع بنية اللغة الإندونيسية النمط  

Menerangkan)"  أحيانا بشكل؛ "SP (Subjek- Predikat)، SPO 

(Subjek-Predikat-Objek) ،و SPOK (Subjek-Predikat-Objek-

                                                             
39 Syarief Hidayatullah, Seluk Beluk Penerjemahan Arab- Indonesia 

KONTEMPORER (Ciputat: UIN PRESS, 2014), p.40- 46 
40

Faisol Fatawi, Seni Menerjemah  (Malang: UIN- MALANG PRESS, 

2009), p.108   
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Keterangan)".  بنية الجملة لا يدكن العثور عليو إلا في وىذا النمط

اللغة الإندونيسية، إلى تتًجم الجملة الفعلية  كانإذا  وىكذا،  الإسمية.

الذي ينطق على قواعد اللغة  DMالنمط فيجب ان اتبع مبدأ 

 32الإندونيسية.

 الإضافي التركيب و. 

والدضاف إليو، مثل  الإضافي ىو ما تركب من الدضاف الدركب  

ضافة نسبة بتُ اسمتُ، والإ31فضة، صؤم النهار.كتاب الفقو، خاتم 

اني أبدا، لضو ىذا كتاب على تقدير حرف الجر، توجب جر الث

مضاف إليو، فالدضاف والثاني الأول مضافا، التلميذ. ويسمى 

 32والدضاف إليو: اسمان بينهما حرف جر مقدر.
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 Faiso, Seni Menerjemah..., p.109- 110 
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 تشبيهية.أربعة أنواع ىي لامية وبيانية وظرفية و أما الإضافة  

 أو الاختصاص،الدلك تقدير "اللام" وتفيد على فاللامية ىي ما كنت 

على والبيانية ما كانت  .بلجام الفرسوأخذت  حصان علير ىذا لضو 

بحيث جنسا للمضاف، إليو يكون الدضاف "من"، وضابطها أن تقدير 

والظرفية  لضو ىذا باب خشب. ضاف إليو،الدمن بعضا يكون الدضاف 

ظرفا الدضاف إليو تكون "في"، وضابطها أن تقدير على نت اىي ما ك

 سهر الليل مضن.أو مكانو، لضو تفيد زمان الدضاف ، و للمضاف

أن ، وضابطها "كاف التشبيو" على تقديرىي ما كانت  يةوالتشبيه

   33ورد الخدود.على لؤلؤ الدمع انتثر لضو  الدشبو،الدشبو بو إلى يضاف 

تفيد  ماالدعنوية ىي ف ولفظية.معنوية إلى أيضا الإضافة وتنقسم  

غتَ وصف أصلا ، وضابطها أن يكون بزصيصوأو الدضاف ف يتعر 

أو يكون وصفا مضافا إلى غتَ معمولو "ككاتب الدار"، "كمفتاح 

                                                             
26
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وتسمى الإضافة  القاضي، ومأكول الناس، ومشربهم وملبوسهم".

والإضافة اللفظية  34الدعنوية أيضا الإضافة الحقيقية والإضافة المحضة.

منها الغرض وإنما  ولابزصيصو،الدضاف  فيتعر ىي ما لا تفيد 

والجمع. وضابطها التثنية أو نوني بحذف التنوين  اللفظ،التخفيف في 

أو فاعل أو مبالغة اسم فاعل أو اسم مفعول يكون الدضاف اسم أن 

فاعلو أو مفعولذا في ىذه الصفات إلى تضاف ، بشرط أن ةصفة مشبه

  35.، رأيت رجلا نصار الدظلومالرجال طالب علمىذا الدعتٌ، لضو 
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